PEDOMAN TRANSLITERASI

A. Transliterasi

Transliterasi kata-kata bahasa Arab yang digunakan dalam Jurnal
Hunafa berpedoman pada Surat Keputusan Bersama Menteri Agama dan
Menteri Pendidikan dan Kebudayaan Republik Indonesia Nomor:
158/1987 dan 0543b/U/1967.

1. Konsonan

Huruf-huruf bahasa Arab ditransliterasi ke dalam huruf Latin,
sebagai berikut:

Huruf Arab | HurufLatin | Huruf Arab | HurufLatin
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Sedangkan huruf hamzah ( ¢ ) yang terletak di awal kata
mengikuti vokalnya tanpa diberi tanda apapun. Jika ia terletak di
tengah atau di akhir, maka ditulis dengan tanda ().

2. Vokal dan diftong

a. Vokal atau bunyi (a), (i), dan (u), ditulis dengan ketentuan

sebagai berikut:
e Vokal pendek
Tanda Vokal | Nama Huruf Latin Keterangan
fathah a A
kasrah i I
—tee dammah u U

e Vokal panjang

Tanda Nama Huruf Latin Keterangan

(" fathah dan ba a dengan garis di atas
alif
fathah dan ya’ sa a dengan garis di atas

& | kasrah dan ya’ IT 1 dengan garis di atas

3 dammah dan mii 0 dengan garis di atas
waw

Contoh:

J& = gla Jé§ = gqila
=y = rama Js& = yaqilu

b. Diftong yang sering diumpai dalam transliterasi ialah (ai) dan (au),
misalnya kata bain ( =) dan gaul (Js-3)

3. Syaddah dilambangkan dengan konsonan ganda.

Kata sandang al- (alif 1am ma’rifah) ditulis dengan huruf kecil, kecuali jika
terletak di awal kalimat. Dalam hal ini, kata tersebut ditulis dengan huruf
besar (Al-). Contoh:

Menurut al-Bukhari, hadis ini...
Al-Bukhari mengatakan, hadis ini...

5.  Ta Marbitah (3) ditransliterasi dengan huruf “h”. contoh:
Al-risalah Ii al-mudarrisah 4—s ) ~a a3 Lu ) )



6. Kata atau kalimat Arab yang ditransliterasi adalah istilah Arab yang
belum menjadi bagian dari perbendaharaan bahasa Indonesia. Adapun
istilah yang sudah menjadi bagian dari bahasa Indonesia, tidak ditulis lagi
menurut cara transliterasi di atas, misalnya, perkataan Alquran (dari kata
al-Qur’an), Sunnah, khusus dan umum. Kecuali bila istilah itu menjadi
bagian yang harus ditransliterasi secara utuh, misalnya:

FT Zilal al-Qur’an ( ol ) d s &)

Al-Sunnah gabl al-tadwin ( 5—s >3 W J» 835w 1)

Al-ibrah bi umiam al-lafz (L4 a5 a3, Y))
1 bi khusas al-sabab ((—@——s jas—a 2 1Y)

B. Singkatan
Beberapa singkatan yang dibakukan adalah:

1. swt. = subhanah wa ta’ala

2. saw. = salla Allah ‘alaih wa sallam

3. as. = ‘alaih al-salam

4. H. = Hijriyah

5. M. = Masehi

6. W. = wafat

7. QS..(.):4 = Quran Surah..... (no. surah): ayat 4





